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Cmammio npucesaueno 2eHOepHOMY aHANi3y CeMAHMUKU KOMNApamue-
HUX (hpazeonozizmie Ha NO3HAYEHHs. 0CIO JHCIHOUOI ma YON08i40l cmami 8 an-
2/IOMOBHIU KapmuHi ceimy. Y cmammi uznavueno opmu ma pieHi 8UpadiceH-
Hsl 2eHOEPHOI MAPKOBAHOCMI OOCTIONCYBAHUX OOUHUYb, OKPECTIEHO KOO NO-
SUMUBHUX A He2AMUBHUX 2eHOEPHUX CMEepeomunis, Ki NPUNUCYE HCIHKAM |
YOI08IKAM AH2IOMOBHE CYCHIIbCMBO 3ACO0aMU KOMNAPAMUBHOT (hpazeonoaii.
Cmamms nopyutye maxoic numanHs 0dxcepel, 3 AKUX 3an03udyomscsa ema-
JIOHHI 00pa3zu 0ns ix nooanvuioi eeHOepHoi cmepeomunizayii y cemanmuyi
KOMRAapamugHux ppazeonocidunux 0OUHUYb.

Kniouogi cnosa: cendep, cendepnuii cmepeomun, KOMRApamusHa Qpa-
3€0/1021UHA 0OUHUYS, MACKYAIHHICMb, QeMIHHICMb, AH2IOMOBHA KAPMUHA
cgimy.

B mHrBICTHYHHMX IOCHIIKEHHSIX OCTAHHIX IECATHIITH YIIbHE MICLE
Ha0yJI0 BUKOPUCTAHHS aHTPONOLEHTPUYHOTO MPUHIIUITY, BiIOBITHO A0 SKO-
O JIIOJMHA CTala IEHTPAJbHUM 00’ €KTOM MOBO3HABYMX CTYIii. A OCKUIbKU
JFO/IMHA TIPEJCTABIIsIE COOO00 ABI CTAaTi — YOJIOBIUY Ta XKiHOYY, TO Iei IMpUH-
LIUIT 3yMOBJIFOE HEOOXITHICTh BpaxXyBaHHS cepell ycix ii aHTpormomMopdHHX
napamMeTpiB, 110 BiT0OOPaXaroThCsA B MOBI, TAKOX 1 FeHJIEpHUX O3HaK [1].

Cnpobu BpaxyBaHHS TE€HAEPHOTO (akTopy, BiIOOPa)KEHOTO B MOBI,
MIPUBEJIO JI0 TIOSIBM TAKOTO HAMPSIMKY B MOBO3HABCTBI, SIK 2eHOEpHA JNiH2BIC-
muka, sKa ChbOTOJIHI BU3HAHA OCOOJIMBOIO COIIOJIIHTBICTUYHOIO Ta COIIOKY-
JBTYPHOIO JTUCHHUIUTIHOIO 1 SIKa BUBYAE MPOSIB TCHICPHOT0 YNHHUKA B OJIMHU-
X MOBHU. Y IEHTPI yBard T€HIEPHUX JOCIIPKEHb — MOBHI (DaKTOpH, IO
BH3HAYaIOTh CTABJICHHS CYCIIJIbCTBA JIO YOJIOBIKIB 1 JKIHOK, IX MOBEIIHKY Y
3B’SI3KY 3 HaJEKHICTIO JIO MEBHOI CTaTi, & TAKOXK CTEPEOTHITHI YSBJICHHS MPO
YOJIOBIYi Ta )KIHOY1 SIKOCTI TOIIIO.

Ha naHuii 4yac po3BUTOK IIbOTO HAYKOBOT'O HANpPSMKY IMPOTIKae Oypx-
JMBO 1 TIPO 1€ CBIAYUTH BEJIMKA KUIBKICTH Mpallb HE TUIbKH 3apyOiKHHX, aie
W BITYM3HSAHMX JIHTBICcTIB. Ha TepeHax YkpaiHu med HampsiM JOCIIKEHb
CTaB TaKOX IMOIMYJSAPHUM, IPO IO CBiYaTh Hpalli TaKUX HAYKOBIIB, SK
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O. JI. Becconona [2], O. C. bounapenko [3], O. I'opomko [4], A. JI. Kuce-
awsoBa [5], JI. O. CraBunpka [6], T. M. Cykanenko [7] Ta iHmmi.

Sk BiBHAYAETHCS MPEICTABHUKAMU TE€HICPHOI JIHTBICTHKH, TCHIECPHUI
YUHHUK — OJHA 13 HAMCYTTEBILINX XapaKTEPUCTHUK JIFOJMHH, 110 3yMOBIICHO IPU-
POIHIM MOALIOM JIFOJICTBA Ha >KIHOYY 1 yoJsioBidy crtaTi. Takuil moain 3ymMoB-
JFO€ BIIMIHHOCTI y CBITOPO3yMiHHI, MOIJISAAaX, MOBEIIHII, JISUIBHOCTI 4O0JIO-
BIKIB Ta IHOK, [0 BIAMOBIIHO 3HAXOAUTH CBOE BIAOOPaXCHHS Ha YCIX PiB-
HSIX MOBH 1 B KIHIIEBOMY PaxyHKY IPHUBOJAUTH 10 (POPMYBAHHS T'€HAEPHO Map-
KOBaHOi1 MOBHOT KapTuHH cBiTy (1an — MKC), sika 1 € 06’€KTOM 10CIIKEHHS
TeHJICPHOI JIIHTBICTUKU. BUSABIEHHIO T€HIEPHUX O3HAK AHIVIOMOBHOI KapTH-
Hu cBity (mam — AMKC) nHa marepiajii komMnapaTUBHUX (Hpa3eosoriyHuX
onuuuk (naxi KOO) i mpucBsS4YeHO naHe AOCTIIKEHHS.

B minomy, anami3 BU3HAYeHb CAMOTO TEPMIHY «TEHIEP» HE BHUSBIISE B
JIHTBICTUYHIN HayIll SIKOTOCh OCOOJMBOTO Pi3HOOO0I0, a BOHM TUIbKH JIOTIOB-
HIOIOTh ofHe onHoro. Tak, A. B. Kupunina 3a3Hauae, mo «resaep posymi-
€TbCA SIK KyJIbTYpHO OOYMOBJIEHHUH 1 COLIaJIbHO BiITBOPIOBAaHUM (heHOMEH»
[1]. [Toxi6HO TpakTye moHsATTS «reraep» 1 JI. O. CraBunpka: «l'engep — e
colianbHa CTaTh Ha BIIMIHY BiJl 610J10T14HOI, 1 IPOYKY€ETHCS BOHA Y IPOLIEC]
COIiaIbHOT, KyJIBTYPHOI 1 MOBHOI npakTuku» [6]. O. JI. becconoBoro «renmep
PO3IIIAJAETHCS K OJIUH 13 MapaMeTpiB JIFOJCbKOI 0COOUCTOCTI, 110 BKIIIOYAE B
cebe He TUIBKU CTaTh K 010JI0T14HYy CyOCTaHIIio, alle 1 SIK KyJIbTYPHO 3yMOB-
JeHUN po3yMOBUIl KOHCTPYKT» [2, c. 5]. ¥V mocaimxenni O. C. bonagapenko
TeHJIEp BU3HAYAETHCS TAKOXK <GIK COIialIbHA CTaTh, [0 CHHTE3Y€E KYJIbTypHE i
6iooriune B moauHi» [3, ¢. 7]. 3a cnoBamu T. M. CykaneHKko, MOHSTTS IeH-
Jepy aKyMyJro€ y coOi ysBJICHHs TPO Te, IO O3Ha4a€e OyTH YOJIOBIKOM abo
KIHKOO B Till uM iHIIi# KynbTypi [7, c. 3].

TakuM 4MHOM, y BHUIICHABECHUX BU3HAYCHHSX MOHATTS «TCHAEP» SB-
HO (irypye Woro po3risj K BepOaai30BaHOTO B MOBI SIBUIIA KYJbTYPH, IO
3YMOBIIIOE€ MOXKJIMBICTh Ta HEOOXIJHICTh HOTrO pO3Iisay B paMKax JIiHTBO-
KyJbTyposiorii. I 1e Hebe3miacTaBHO, OCKUIBKH «YOJOBIK — JKIHKa» abo kK
«40JIOBIUE — JKiHOYE» («MAacKyliHHE» — ()eMiHHIHHE») — II€ OHTOJIOTiYHA
OTIO3UIIIs, SIKA € OJHIEI0 3 (PYHIAMEHTAILHUX OIO3UIIH JHOJCHKOI KyIbTYPH.
I xo’kHa KyJIbTypa 4iTKO IU(EPEHIiIOE TTOBEAIHKY JIIOAMHHU 3aJI€KHO BiJ CTa-
Ti — YOJIOBI4O1 / )KIHOUOT, IPOITOHYIOYH i TIEBHI COLialIbHI POJIi, HOPMHU, TIpa-
BWJIa, MAHEPH MOBEIHKH TOIIIO.

Sk 1e cmiaye 13 MOJI0KEHb TeHEPHOT JIIHTBICTUKH, Pi3HI PIBHI MOBHOL
CHCTEMH BOJIO/IIIOTH PI3HOIO I'eHJEPHOI0 MAapKOBAHICTIO: HAHOLIBII peryisip-
HO BOHA MPOSBIIETBCS B MOpPQOJIOTii, B JIEKCHIl, 30KpeMa B CJIOBOTBOPI,
MEHIII YiTKO — B CHHTaKcuci. OcoOauBe MicIe MPH TOCIIKCHHI MOBHOI pe-
Mpe3eHTallili reaaepa 3aiimae (ppas3eosoris, OAMHMIN SIKOT BUPAKAIOTh yCTa-
JIeHI Y MOBI TpaJuLiiHI OLIIHKKA PUC, O3HAK YOJIOBIKIB Ta XIHOK, iXHIX coIlia-
JBHUX POJIEH Ta CTOCYHKIB MK HUMH. CamMe TOMY JOCIITHUKH BCE YacTille
3BEpPTAIOTh yBary Ha TIeHJAEPHY MapKOBaHICTh (hpa3eos]oriyHUX HOMiHAIiN
YOJIOBIKIB 1 )KIHOK, Ha 3/IaTHICTh ITUX HOMIHAIIi BUKOHYBATH POJIb CTEPEOTH-
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1B KyJIbTYPHOI'O CBITOOAQYEeHHsI, HAa MpoOIeMy BiJI0OpakeHHs KaTeropii reH-
nepa y ¢paszeorpadii Tomo. [Ipote Takux mocnigkeHb, BAKOHAHUX HA MaTe-
piani ppazeonoriuyHux OJUHMIIb, TOKU-11I0 HE TaK yKe i OaraTo.

oo K®O anrnificbkoi MOBH, TO BOHU y PaKypci MeHJepHOi JIirBic-
THUKU HE po3risjaiucs. ToMy 3BEpHEHHS y HAIIOMY JOCIHIKEHHI 0 OJH-
Hub KO sk mxepena renaepHoi iHGopMariii, 3aKk010BaHOl B IX CeMaHTHL, €
Ha Hall norjgn, HeOesmigcTaBHHM. ['amaemMo, 10 Haml ITOJAJBINMI aHAJI3
IUX OAMHUI KPi3b MPU3MY «(PEMIHIHHOCTI» Ta «MACKyJiHHOCTI» O3BOJIHUTH
HaM 3’scyBaTd (OpMHU 1 pPIBHI MPOSIBY T'€HJAEPHOI MapKOBAHOCTI LUX OJU-
HUIIb, X y4acTi y pOpMyBaHHI T'€HAEPHUX CTEPEOTHUIIIB B aHIJIOMOBHIH JIIHT-
BOKYJIBTYPI, a TAKOX JacTh HAM 3MOTY PO3KpUTH X04a O IEBHI €JIEeMEHTH Ha-
L[IOHAJIBHOTO CBITOOAYEHHS aHIJIOMOBHOT'O €THOCY.

O1xe, 00’€KTOM HAIIOrO JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOIIUHOTO aHajizy OyayTh
reraepHo mMapkoBani KOO, mo no3HayaroTs 0cid 40JI0BivOi / )KIHOYOI CTaTi
B aHIIIMCHKIN MOBI, M1/l SKUMH MU PO3yMIEMO Ti OAMHHIIL, Y CEMAHTHUIIL SIKUX
BUYJICHOBYETbCS KOMIIOHEHT CMamb, 2eHOepHO MAapKO8aui cemu, a TaKOX
B1J100pakaroThCsl COLlaldbHI M KyJIbTypHI TIeHAEpHI oOpas3u, CTEpeOTHUIH,
OLIHKH TOIIIO.

Sk BigoMo, (pa3eosioriyHi KOMIapaTuBH — L€ CTIHKI CIIOJIy4YEHHS CIIiB
a1’ EKTUBHOTO a00 * BepOaJIbHOTO XapaKTepy, B AKHX XapaKTepUCTHKA SIKOC-
Ti, O3HAaKH a00 Al JIOJUHU 31ACHIOEThCSA Yepe3 00’ €KT MOPIBHIHHS — TaK
3BaHUN 00pa3-eTaJoH, 3iCTAaBJECHHS 3 SIKUM JEMOHCTPYE, SK 1 B sKiil Mipi
MpeACTaBICHa Ta YM 1HIIA O3HAKa, BIACTHBICTh a00 x mis. Hanpuknan: (as)
tall as a lamp-post, (as) fat as a porpoise, to laugh like a hyena, to roar like a
bull Tomo. KoxHe 3 Takux MOPIBHSHB € pe3yiIbTaTOM 0araroBiKOBOTO JOCBI-
1y HapoJdy, NMepelaeTbcs 3 MOKOJIHHSA B MOKOJIHHA 1 € BIJOMUM KOXHOMY
YJIEHY aHTJIOMOBHOTO €THOCY.

VY cknagi KOO myis BepOamizaliii KOHIENTIB «YOJIOBIK» — <OKIHKa» Ta
eKCIUTIKAaLlli TEeBHUX T€HIEPHUX CTEPEOTHUIIIB YaCTO BXKUBAIOTHCS 1 MapeMiiiHi
BUCJIOBJIFOBAHHS KOMIIApaTMBHOIO XapakTtepy. OcTaHHI — L€, SIK IPaBUJIO,
HEeMnpsiMi JUPEKTUBHU, K1 IMIUTIKYIOTh y CBOiM CEMaHTHIII MEBHI JUJAKTUYHI
HAaCTaHOBU IIOJAO HEOOXIMHOCTI TOTPUMAHHS CTATTIO MEBHOI MOJENi IMOBe-
JIHKYA y BIATIOBITHOCTI JO HOPM 1 €TaJOHIB B aHTJIOMOBHOMY CYCIIiJIBCTBI,
Hanpuknan: A good name is better than riches. — JIobpe iM’s1 € Kparie Hix Oa-
rarcTBO. As the call, so the echo. — SIk TykHel, TaK 1 BIATYKHETHCA.

VY miomy, 3 Touku reHaepy yci KOO Ha mo3HayeHHS JIOJUHHU B
AMKC Mo’kHa pO3AUTUTH HA /Bl BENMUKI Ipynu, a came: ) onuHuI, SKi HE
TU(hEepEeHITIIOITBCS 32 03HAKOKO CTaTi, TOOTO He € 2eHOepHO MAPKOBAHUMU,
1) opuHMILI 3 HaséHicMIO SKCIUTIIIUTHO YU IMILTIIIUTHO BHPAXKECHOI 2eHOepHOT
MapKo8aHocmi.

[lepury rpyny oauuuip ckiagaroTh KOO, ski MOKYTh BKUBATHCS I110-
0 0ci0 pi3HOI cTaTi, a MO3HA4YEeHHS iX TEeHIEpPY MOXKE KOHKPETHU3yBaTHUCS
TITPKH KOHTEKCTYalIbHUM OTOYCHHSIM, HAIPUKIIAN (as) quiet / still as a stone,
(as) good as gold, (as) slick as ice Tomo. B aHTIIICHKIM MOB1 TAKUX OJIMHUILID
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€ TepeBa)kHa OUTBIIICTh, OCKUIBKK B HIW, Ha BIIMIHY BiJ] IHITUX MOB, BIICYT-
He (hopMasbHEe BUPAXKEHHS KaTeropii posy.

Jpyry rpyny OJuMHUIb CKIaAai0Th reHjiepHo mapkoBaHi KPO i ekc-
IUTIKaTOpaMH L€l IX MAacKyIIHHOCTI / (peMiIHIHHOCTI BUCTYNAIOTh Pi3HOMaHi-
TH1 JIEKCU4YHI a00 3k OKpeMi MOp(OJIOTiuHI MapKepH, K1 BXOJATh Yy IJIaH BU-
pPaKEeHHS WX OJMHUIIb, SIK HATTPUKIIA;

a) aHTPONOMETPUYHI JICKCEMHU, TUIY man, woman, husband, wife, he,
she: He who has a fair wife needs more than two eyes. - Tol, y Koro rapHa
JKiHKa, IIOBUHEH MaTHu Oinblle, HiXK 1Ba oka. A woman knows a bit more than
Satan. - )Kinka 3Hae Tpoxu Oinblie, HiX cataHa. [IpaBna, okpemi KPO i3 an-
TPOIIOMETPUYHUMH JIEKCEMaMU 4O0JI0B14Oi cTati he, man He 000B’SI3KOBO 1 HE
3aBXKAM MAlOTh TaKy * MacKyJIiHHY MapKOBaHICTb, OCKUIbKH IIi JIEKCEMU MO-
KYTb O3HA4YaTH JIFOJIMHY B3araii 1 Ipu LbOMY HEe OyTH MapKepoM KOHKPETHOT
reHJIepHOi peepeHTHOCTI, IK HapuKIan: As a man sows, so shall he reap. -
[Io mociemt, Te i 30eper.

0) JeKceMH-aHTPOIIOHIMH, SIKI € YacTO PEJTriiHUMH, Mi(QOIOTTYHUMH,
JITepaTypHUMU MEPCOHAXKAMHU 1 K1 IIUPOKO BXKHUBarOThes y ckiaal KOO na
MO3HAYCHHS PHC, O3HAK 1 BIACTUBOCTEH 0Ci0 SIK 40I0B1UOi cTati: — (as) old as
Adam, (as) old as Methusalem, (as) game as Ned Kelly, (as) proud as
Punch, (as) wise as Solomon, (as) rich as Croesus , Tak i XiHOYOi: — (as)
old as Eve, (as) dead as Queen Ann(e), to laugh like little Audrey, to be / to
look etc like a big Bertha Toimo.

[IpaBna, yacTo BiIacHI iME€Ha 37aTHI BTpadaTu y ckiali okpemux KOO
CBOIO T'eHJIEpHY pedepeHTHICThb, K HaNpukiaa: Better master of one than
Jack of all trades. — Kpaie OyTH MaiicTpoM OJIHI€T CIIPaBH HIXK YCIX.

B) JIEKCEMU-Aar€HTUBH, SIKi TIO3HAYAIOTh 0CI10 YOJIOBIYOi / KIHOYO1 CcTaTi
3a POJOM MisSUTBHOCTI, mpodeciid, mocas, 3BaHb, 3aHITh, HAPUKIAL: fo live
like a king / a lord, to work like a navy, (as) busy as a one-armed paper-
hanger, to swear / to talk etc like a sailor / a stevedore / a truck driver / a
trooper, to shout / to talk etc like a fishwife.

r) 6i0- Ta 300MOp(HI JIEKCEMHU-CUMBOJIH, 1110, K MIPaBUWIO, pehepeHTHO
CITIBBITHOCSITHCS 3 YOJIOBIYOIO / )KIHOUOIO CTATTIO 1 K1 37]aTHI TPAHCIIOHYBa-
TH 110 pedepentHicTh Ha Bco KDO. Tak, Hanpukiag, CMMBOJIbHI 00pasu Iii-
JIOTO pANy AWKUX, a TAKOK OKPEMHUX CBIUCHKMX TBApUH, BKUTHX Yy KOMIIO-
HeHTHOMY ckiani KO, 3abe3neuyroTh iM MacKylliHHY peepeHTHICTh, Ha-
npukian: (as) big as an elephant, (as) strong as a lion / a bull, fight like a
tiger, (as) gruff as a bear, (as) greedy as a wolf, (as) burly as a beef, (as) pa-
tient as an ox, to work like a horse Too.

JlekcuyHuMH Mapkepamu (eMiHIHHOT pedepeHTHOCTI BUCTYIAIOTh,
31e01IbIII0r0, 00pa3Hi CUMBOJIM a) CBIMCHKHUX TBApWH a00 X NTaxiB, SIK Ha-
npUKIa;: (as) clumsy as a cow on a bicycle, (as) silly as a goose, (as) busy as
a hen with one chick, to chatter like a magpie; 6) piTOHIMIB, K HATPUKIIAI;
(as) fair as a flower / a lily / a rose, (as) fresh as flowers in May, (as) fresh
as a daisy Touio.
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n) adikcu cybcraHTHUBHOTO 00paszy-eranoHy y ckianl KOO, nanpu-
Knan: (as) drunk as a fiddler / a piper, to be / to look etc like a princess.

TennepHo MapkoBaHuMH MOXKYTh OyTn KPO i 3a miaHoM 3MicTy, 30K-
pema, Ti, sIKI HE MICTATh Y CBOill CTPYKTYypl SIKHXOCh T'€HAEPHUX MapKepiB,
MPOTE SK1 IMILUTIKYIOTh CBOIO T€HIEPHY MApKOBAHICTh B CEMAHTHII IIUX OJIH-
HUIIb 32 PaXyHOK TOT'O aCOLIIaTUBHO-3HAYEHHEBOI'O 00pa3y, 110 JIEKUTh B OC-
HOBI iX BHYTpIlIHKO1 hopMH, HanpukKiau: (as) beautiful as a (Dresden) doll —
Jy’e KpacuBa, BpOAJIMBA JIIBUMHA / )KiHKa (oci.: K Jisuibka (i3 pe3neHa).
VY nanomy Bumaaky oOpasz-eTanoH doll (Jianbka) BUKIUKAE y CBIIOMOCTI pe-
LUITIE€HTA TITBKU KIHOYUI 00pa3.

SIKII0 TOBOPUTH B IJIOMY, TO BU3HAUYEHHS T'€HIEPHOI peepeHTHOCTI
K®O 6e3 KOHTEKCTyalbHOTO OTOYEHHS € HENPOCTHM 3aBJaHHSM, Y 3B S3KY
13 TUM, 10 JeKCUKorpadis 31e0UThIIOro He (HIKCy€e iX YITKY BIAHECEHICTH 110
neBHoOi craTi. Tak, Maibke HEMOXIIMBO 0€3 KOHTEKCTY BUSBUTHU T'€HICPHY pe-
¢epentnicte KOO, y sKuxX sIK CUMBOJIbHI 00pa3u BUKOPUCTOBYIOThCS apTe-
(baxTy, K HanpuKnan: (as) fine as a fiddle, (as) grand as a piano, to look like
million dollars, (as) limp as a rag, (as) sharp as a knife, (as) blind as a
brickbat ta inmi. Sk npaswio, noaiOHi KPO no36aBneHi KOHKPETHOI reH-
nepHoi pedepeHTHOCTI 1 3100yBalOTh ii y>)K€ B KOHKPETHOMY KOHTEKCTYaslb-
HOMY OTOYEHHI.

binbmie Toro, y ckimagi KOO e taki, ki 32 BHYTPIITHBOKO (POPMOIO MO-
KYTbh CTOCYBATHUCS YOJIOBIYOI peepeHTHOCTI, ajle He BUKIIIOYATHU 1 )KIHOYOT'O
pedepenTa ¥ HaBmaku. | B3arasi, B ChOTOJHINIHIX YMOBaX T€HACPHOI Ta CEK-
CyaJbHOI PEBOJIIOLIT, B yMOBaX PO3MHUTOCTI TaKUX IMOHATH SIK CTaTh, FEHIEP
TaKOX 1 B MOBI, 30KpeMa i y KOMIapaTUBHINA ¢pa3eosiorii, HeMae TyxKe HKOop-
CTKMX PECTPHKIIiH 1070 reHjiepHoi pedepeniii, HaBiTh AKIIO BOHA 3adiKco-
BaHa JIEKCUKOrpadiuyHO, MPO IO CBiAY4aTh OKpPeMi CydacHi JOCIIKEHHS,
MPOBEICHI Ha OCHOB1 KOPITyCHOTO aHaJIi3y HIMEIbKOMOBHHX (h)pa3eosiori3MiB
[8]. Lle muTaHHS MOXHA CKOpIIIE€ BiHECTH JO MEPCIEKTUB JAHOTO JIOCIi-
JOKEHHS, OCKIJIbKA BOHO BUMAarae aHali3y BeJIMYe3HUX 32 00CATOM TEKCTOBUX
MacCHBIB.

B mimomy x, anami3z cemantuku K®O Ha 1mo3HAYeHHS JIOJUHU B
AMKC 3 Toukm 30py iX reHaepHOi pedepeHTHOCTI CBIJUUTH MPO Te, IO iX
OCHOBHa Maca KOpeJjroe i3 0co0aMU 4Y0JIOBIYOI CTaTi, IO TOBOPHUTH PO TaK
3BaHy aHOpoyenmpuynicms y Uil (Hpa3eosoTiuyHiil MIKpOCHCTEMI 1 IO CIiB-
Majiae i3 aHaJIOTIYHOI TEHJEHIIIEI0 B IHIKUX MOBax. CyTHICTh «aHJIPOIICHT-
pU3My» TOJISTAa€ B HEPIBHOMIPHIN, a TOYHIIIE — B OUIBLIIN TPeACTaBICHOCTI
y MOBi 0ci0 4o0JsioBiuoi ctaTi. Taka HEpiBHOMIPHICTh a0, 1HAKIIE Ka)XXy4H,
2eHdepHa acumempis, Ha TyMKY MPEICTaBHUKIB (DeMiHICTUYHOI JIIHTBICTHKH,
3YMOBJICHa THUM, 110 MOBa (hiKCy€ KapTHHY CBITY 3 YOJIOBIYOi TOYKH 30DY,
TOMY BOHA HE TUIbKM aHTPONOICHTPHYHA (Opi€EHTOBaHA HA JIIOAMHY), ajle W
aHJPOLICHTPUYHA (OpIEHTOBaHA HA YOJIOBIKa).

HeoO6xigHo BimzHaumtH, mo okpemi KPO, mocTiifHO BXKHBAIOUUCH Y
MOBJICHHI JUIsl HOMIHAII1 TIEBHUX O3HAK, PHC 1 BJIACTUBOCTEH OCI0 YOJI0BIYOi
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YH KIHOYOI cTaTi, HaOyBarOTh B TiM UM 1HIIIA JIHTBOKYJIBTYP1 XapaKkTep eeH-
OepHux cmepeomunis. B3araii crepeoTun — 1ie «1eTepMiHOBaHA KYJIbTYPOIO
BIIOpPSAJIKOBaHAa M (PIKCOBaHA CTPYKTypa CB1IOMOCTI, (hparMEeHT KapTHUHH CBi-
Ty, 110 YOCOOJIIO€ pe3ysbTaT Mi3HAHHS J1MCHOCTI IEBHUM YIPYIOBaHHSM 1 €
CXEMaTH30BaHOI, CTaHJAPTHOIO O3HAKOK, MATPHUIICIO TpeaAMeTa, IOii,
sapuay» [9, c. 579]. CrepeoTunu MiCTATh CYCHUIBHUM TOCBiX Jr0€eH 1 J03BO-
JSIFOTHh M CKJIACTH TEBHE CXEMAaTH30BaHE YSBICHHS PO MPEIMETH 1 SBHUIIIA
HaBKOJIMIIIHBOTO CBITY, a IX Yy>KMBaHHS MOJETIIYE ¥ CIPOLIyE CIUIKYyBaHHS,
3a011a/IKYI04d MOBHI 3yCHJUISI KOMYHIKaHTiB. CTEpeoTHIIN MOXKYTh CTOCYBa-
THUCS 1 TeHAEPY 1 MPEACTABIATH COO0I0 KYJIbTYPHO U COLliaIbHO 00yMOBJIEHI
CY/DKCHHSI, TyMKH, YSABJICHHs TpO (i310JI0T14HI, TICUXOEMOIlIKHI, BOJBOBI,
IHTENeKTyalbHi, MOPaJIbHO-€TUYHI SIKOCTI 1 BJIaCTUBOCTI MpPEeACTaBHUKIB 000X
CTaTeil, a TakoXK HOPMH X MoBeAiHKU. Dpazeosoriuii KOMIapaTuBU aKTUBHO
BXKHMBAIOTBCSA y CTEpPEOTHMi3alii 00pa3iB 4oJOBiKa / )KIHKH, YOMY CIPHUSIOTH
Takl O3HAKH IUX OJIMHUIIb, SIK BIAHOCHA CHPOMICHICTh 1 CXEMAaTUYHICTh iX
CTPYKTYpHU 1 OTHOYACHO €MHICTh IXHBOT CEMaHTHKH, X 0Opa3HICTh 1 eMOIi}-
HICTB, 1X OI[IHHICTH 1 CHMBOJIIYHICTh TOIIO. A caMe Taki 03HAKH € XapaKTep-
HUMU JIJIs1 CTEPEOTHIIIB K TakuXx [9, c. 579].

Orxe, 3 orjsy Ha MPOAHATI30BaHUI MaTepiajJ MOKHAa BHOKPEMUTH
K®O, sxi nopsa 3 iHIIUMH MOBHUMHM 3aco0aMu ()OpMYIOTh Taki MO3UTHUBHI
CTEPEOTHUIH HCIHKYU B AHTIIOMOBHOMY CYCH1IBCTBI:

- «Kpaca, mpuBaOJIMBICTh, €NIETAHTHICTh, BUIIYKAHICTH», K SK B aHT-
JUCHKIN, TaK 1 B 1HIIMX JIIHTBOKYJIbTYpax 4acTO MarOTh JUISl JKIHKM BH3HaYa-
JbHE 3HAYEHHS, SIK Hamnpukian: (as) beautiful as a (Dresden) doll, (as)
beautiful as a fairy, (as) beautiful as a princess, (as) beautiful as a butterfly
ta iHon. Ilpu npomy kpacy xinku B AMKC 4acTo MOpiBHIOIOTH 3 TaKMMHU
KBITaMH, sSIK TPOSIHNA — (as) fair as a rose, sIK Maprapurtka — (as) fresh as a
daisy, sk minis — (as) fair as a lily Tomo.

Kpaca xiHKH CTBOpIO€, Ha >Kajb, NEBHY NOTEHIHHY HeOE3meKy i
4OJIOBIKa, a TOMY: He who has a fair wife needs more than two eyes. — Toii, y
KOT'0 rapHa KiHKa, [IOBUHEH MaTH OiJIbIlIe, HIK JBa OKa.

- «BCECHJIbHICTbh, BCIOJMCYITHICTD XIHKU»: A woman knows a bit more
than Satan. — YKiHKa 3Ha€ TPOXU OUTBIIE HIXK caTaHa (AHUSBON).;

- «KIHKa — OeperuHs JIOMalIHLOTO BOTHUILAY»: The grey mare is better
than a horse. — Xinka B nomi ronosa (docn.. Cipa KoOuia € Kpamow HiK
KiHb).;

- (TPaIbOBUTICTh JKIHKH, MOCTIiHA 3alHATICTH POOOTOION: (as) busy as
a bee, to work like an ant; The fingers of a housewife do more than a yoke of
oxen. — [lanb1i (pykun) KIiHKU B JOMi 3p00JISTH OLIbIIIE, HIK BOJH Y SIPM.;

- «TEPIUIAYICTh, 0COOJIMBO B CIMEMHHMX CTOCYHKax»: A blow from a lover
is as sweet as eating raisins. — Koro o010, TOro il TepIuito.

B ymoBax mparsneHHs 10 Te€HAEpHO1 PIBHOCTI XiHKa niepedupae Ha cebe
HaBITh TaKy MAacKyJiHHY PHCY XapakTepy, K «MY>KHICTb, TBEPIICTh XapaK-
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Tepy» to be / to behave etc like an iron lady — nocn.: OyTu / IOBOAUTHCS SIK
3aj1i3Ha JIel.

I Bce x Taku, aHani3 (pakTUUHOrO Marepiany CBIAYUTH IPO Te€, LIO 3a-
cobamu KPO anrmiiicbkoi MOBU y OutbLIiil Mipi (pOpMY€ThCSI HETaTUBHHIA,
HIXK MMO3UTUBHUI 00pa3 KIHKH, 10 IEMOHCTPYIOTh TaKi HETaTUBHI CTEPEOTH-
u:

- (IOTBOPHICTb, HENPUBAOJIUBICTDY (as) ugly as a witch — cTpalliHa siK
BiZIbMa, to look like a wet hen |/ a hog on ice — BUrIIAaTh K MOKpa KypKa/siK
CBUHSI Ha JIbOZTY;

- «HaMipHA OanakyuicTb»: fo chatter like a magpie — TOPOXTITH SIK CO-
poxa; A woman's hair is long, but her tongue is longer. — Y XiHKU TOBT€ BO-
joccs, ane s3ukK e noBmui. The North See will sooner be found wonting in
water than a woman at a loss for a word. — IliBHIYHEe MOpe LIBU/IIE BUCOX-
He, HIJK )KIHKa HE CKaXke CJIOBa.;

- «HAAMIpHA EMOIIWHICTh, HECTpUMaHICTh»: There is no fury like a
woman's fury. — Hemae OutbII0i JFOTI, HIX JIFOTh XiHKU. Hell hath no fury like
a woman scorned. — ®@ypis B IEKJI1 — HIIIO y MOPIBHSAHHI 3 HOKUHYTOIO *K1H-
KOIO.;

- «HaJIMipHa METYIUIMBICTBY: (as) busy as a bee (with two tails) / a hen
on a hot girdle / a hen with one chicken — 6e3 IpUYNH METYILINBA, KIOMITHA
K O5K0u1a (13 JBOMa XBOCTaMu)) / K KypKa Ha CKOBOPOJI / sIK KypKa 3 Kyp-
yaTamu;

- KHEpPO3yMHICTh, pO3YMOBa OOMEXKEHICTBY: (as) silly as a goose — ny-
pHa sIK TycKa, to be / to look etc like a dumb Dora — 6yTH / BUTTISLIATH SIK J1y-
pHa [opa;

- «HAJIETICTh YOJIOBIKOBI, BTOPUHHICTH CTOCOBHO YOJIOBiKa»: A young
woman married to an old man must behave like an old woman. — Monona
KIHKa, 10 OJIPYKY€EThCA 31 CTAPUM YOJIOBIKOM, IOBUHHA TOBOJUTHCS SIK CTa-
pa KiHka.;

- «MapHOTpaTHICTb»: A woman can throw out the window more than a
man can bring in at the door. — )Kinka Moxe BUKMHYTH 4epe3 BIKHO Oinblie,
HDK YOJIOBIK MOYKE 3aHECTH uepe3 JIBepi.;

- (IJTAKCUBICTBY: It is as great pity to see a woman weep as to see a
goose go barefoot. — Xini makartu, 0 I'yCakoBl OOCOHIDK XOIUTH.

- «HEBMIHHS OJITATHUCS BIJIOBIIHO JI0 CBOTO BIiKY»: to be like mutton
dressed (up) as a lamb — noci.: BiBIs, OASTHEHA K STHS, to be / to look etc
like a scarlet woman — noci.: OyTH / BUTJISIIATH SICKPABO-YEPBOHOIO JKIHKOIO.

VY cknani KOO € it minuit psa iHIIUMX OAWMHHUI TAPEeMIHHOTO XapaKTe-
PY, IO 300paKkyIOTh JKIHKY TaKOXX y HETaTHBHOMY CBITJIi, HaNpuKiana: Better
the devil's than a woman's slave. — Kpame 0ytu pabom 4opTa, HDK JKIHKH.
The fewer the women, the less the trouble. — Yum MeHIIIe )KIHOK, TUM MEHIIIE
TypOOT.

[ToniOHI HETaTUBHI CTEPEOTHUIH MO0 KIHOK, BUPAXKEHI 3ac00aMH KOM-
napaTuBHOI (hpaszeoJiorii, sK BUABISIETHCS, Bce-Taku NpucyTHi B AMKC, mo
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€, Ha Hally yMKY, HAacJiJKOM TPUBAJIOIO ICHyBaHHS IaTpiapXajbHOro Cyc-
MiTbCTBA.

I HaBmaku, a”amni3 uuioro psaxy resaepHo mapkoBanux K®O cpiguaTh
npo npunucyBaHHs 4dosioBikaM B AMKC Takux, sK NpaBWIO, MO3UTHUBHO
MapKOBaHHUX CTEPEOTHUIIIB:

- «BOJIOAIHHA (I3UYHOIO CUIIOION: (as) strong as a bull / lion / an ox —
JTy’K€ CUJIbHUM, MITHUM sIK OMK / J1eB /K B, fo be built like a castle / a tank —
J0CI.: OyTH MILHUM, OyTH 30y/10BaHUM SIK 3aMOK / SIK TaHK;

- «cujia BOJIl, TBEPAICTb, HEMOXUTHICTb, HEMOPYLIHICTh XapaKTepy»:
(as) hard as a flint / a nut / a rock — TBepUii sIK KpeMiHb / K Topix / sIK CKa-
na, to be / to look etc like a stone wall — 6ytu / BUTIISIIaTH CTIMKWAM, TBEPIUM
SIK KaM’sTHa CTiHa;

- «CMIJIUBICTb, XOPOOPICTh, MYXKHICTb, BiiBara»: (as) bold / brave as a
lion — BiaBaXkHMI, XOpOoOpHii 5K JEB, (as) game as a cockerel — BiABaXKHUIA,
XopoOpuii sk OIWIIBCHKHUN MIBEHB, to fight like a tiger — GopoTHCs X0poOpo,
MY>KHBO SIK TUTD, (as) game as Ned Kelly — ascmpan. cMinmuBuii Sk po30iHHUK
Hen Kenni;

- «BIIEPTICTb, HATIOJIEIJIUBICTh, HACTUPIIUBICTbY: (as) obstinate / stubborn
as a mule / an ox / the devil — ny>e BepTUid, HACTUPJIUBUM K MyJ / sIK OyH-
BOJI / SIK TUSBOIL, to be as firm / steady as a rock — 6yTu TBepUM, HENIOPYIII-
HUM SIK CKEJIs;

- «BeJHKa Mpare3aaTHICTh, MPAlEeNOOHICTh, MOCTIHA 3aHITICTD TIpa-
uetwoy: (as) busy as a beaver — npanboBUTHI sIK 000ep, to work like the a
horse / a navy / a (galley) slave — ny>xe 6arato mpairoBatu siK KiHb / K MO-
psk / sik pab (Ha ranepi);

- «CTPUMAaHICTh, BPIBHOBAXEHICTb»: (as) cold as ice / iceberg | stone —
CHOKIMHUH, He3BOPYIIHUH, XOJIOAHOKPOBHUH SK JIiJI / IK KpHUra, K KaMiHb;

- «PO3YMHICTBY: (as) clever as the devil — KMITIUBHHA, TAMYIIUNH —
(mocn.: po3yMHUH K YOPT), (as) wise as a serpent — Iy>Xe MyJpHUH, po3yM-
HUW SIK 3Mid [emum. 0i01.], (as) wise as Solomon — myapuii sk CoJIOMOH
[emum. 6ibn.];

- «HAIIHHICTh, BIPHICTH YOJOBIUIN OpyxkOi»: A faithful friend is better
than gold. — Bipuuii npyr — kpamuid 3a 30510T0. Better lose a jest than a
friend. — Kpare He mokapTyBaTH 3 ApyroM, HDXK BTpaTUTH ioro. No doctor
like a true friend. — Hemae nikapsi Kpamioro 3a BipHOTO Apyra Ta iHIIi.

Sk 6aunMoO, aHTJIOMOBHE CYCHIIBCTBO OA4YHTh YOJIOBIKAa (DI3UYHO CHITh-
HUM 1 3 TBEPAUM XapaKTepOM, CMUTUBUM 1 XOpOOpUM, BUTPUMAHUM H YpiB-
HOBa)KCHUM, HAIOJICTJIMBUM 1 ITPAICITFOOHUM, PO3YMHHM 1 HaTIHHUM.

HeratuBHi xapakrepuctuku o0pasy vonoBika B AMKC, BupaxeHni 3a-
cobamu KPO, noB’s13aHi 13 TAKUMH CTEPEOTUIIAMH, SIK:

- IIJIETTICTD JKIHIY, 3aJIEKHICTh Bif HE»: fo be / to behave / to look
etc like a mother's boy — 6ytu / Bectu cebe / BUTIIAIATH SIK MAMUH CHHOYOK,
to live like under the cat's foot — OyTH y KIHKH MmiJ1 KaOIyKOM (IOCI.: SIK i
HOTOIO KOTa);
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- «CXWIBHICTB JI0 I1'STHCTBaY: (as) drunk as a beggar / a fiddler / a lord —
I’ SIHUH 5K JkeOpak / K CKpHUIajib / K JOPH, to drink like a fish / a horse —
MUSYUTH, TUTU K puda (Boay) / sk KiHb, Sailors get their money like horses,
but spend it like asses. — Mopsiku 3apoOJIIIOTh TPOIL, MIPALFOIOYU K BOJH, a
BUTPAYaIOTh X SIK BICIIOKH;

- «rpy0icTb, HETAKTOBHICTbY: (as) gruff as a bear — nyxe rpyouii, 6py-
TaJbHUM, HEMPUBITHUHN (JIOCIL.: SIK BEAMiNb), to be / to behave etc like a bull
at a gate / a bear with a sore head — nosogutucs HaxabHo, rpy0o, K OuK
0111 BOPIT / SIK BEIMI/Ib 3 XBOPOIO I'0JIOBOIO TOILIO.

[TinBoasiuM KOPOTKI MiJACYMKH BHUIIEBUKIAJACHOMY, CIiJl BiI3HAYHTH,
1o nepeBaxkHa OuibiicT KOO Ha no3nauenHs moaunu B AMKC e macky-
JIHHO MapKOBaHOIO 1 3HAYHO MeEHIIa — Mae (QeMiHIHHY pedepeHTHICTh, 0
3aCBITYY€ MPO aHAPOIECHTPHU3M, TOOTO JOMIHYBAaHHS YOJIOBIYOTO SIK 3arajb-
HOJIIOZICHKOTO Y MIKpPOCHCTEM1 KOMIIApaTUBHOI (pa3eosiorii aHrmiichKol Mo-
BU.

3HayHa yacTHHA reHaepHo peneBaHTHUX KDPO Gepe akTUBHY yuyacTb y
CTepeoTHII3alil Y0JI0B14Oro Ta xiHo4uoro oopasis B AMKC. Ilpu npomy, ma-
CKYJIIHHO MapKOBaH1 OJMHHULI, 37e0U1b110r0, (OPMYIOTh O3UTUBHUI 00pa3
YOJIOBIKa, a ()EMIHIHHO MapKOBaHI — B OCHOBHOMY, HETaTUBHUI MOPTPET *Ki-
HKH.
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THE GENDER RELEVANCE OF COMPARATIVE
PHRASEOLOGICAL NOMINATIONS OF A HUMAN BEING
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The article deals with the gender analysis of the semantics of
comparative phraseological units which denote the representatives of male
and female sexes in the English language picture of the world. The article
highlights the forms and levels of expressing the gender marking of the units
under the study, outlines positive and negative gender stereotypes which are
ascribed to women and men by the English society with the help of the means
of comparative phraseology. The work raises the problem of the sources,
where reference images originate from for their future gender stereotyping in
the semantics of comparative phraseological units.
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